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Nagdalamhati si Simbegwire nang pumanaw ang
kanyang Nanay. Ginawa ng Tatay ni Simbegwire ang
lahat ng kanyang makakaya para alagaan ang kanyang
anak. Unti-unti, natutunan nilang maging masaya, kahit
na wala na ang Nanay ni Simbegwire. Tuwing umaga ay
naupo sila at pinag-usapan ang darating na araw. Bawat
gabi ay magkasama silang naghain ng hapunan.
Pagkatapos nilang hugasan ang mga pinggan,
tinulungan si Simbegwire ng Tatay niya sa kanyang
takdang-aralin.

Da Simbegwire si mor deydde, vart ho veldig lei seg.
Simbegwire sin far gjorde sitt beste for & ta hand om
dotter si. Litt etter litt vart dei lukkelege igjen, utan
Simbegwire si mor. Kvar morgon sat dei og snakka om
dagen som lag fere dei. Kvar kveld laga dei middag
saman. Etter at dei hadde teke oppvasken, hjelpte
Simbegwire sin far henne med leksene.
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“Ikinagagalak kitang makilala, Simbegwire. Lagi kang
ikinukwento sa akin ng Tatay mo,” sabi ni Anita. Pero
hindi niya kinamayan o nginitian ang bata. Tuwang-tuwa
sa galak ang Tatay ni Simbegwire. Lagi niyang
binabanggit na sama-sama silang maninirahan, at kung
gaano magiging kaganda ang buhay nila. “Anak, sana
tanggapin mo tanggapin mo si Anita bilang iyong ina,”
sabi niya.

“Hei Simbegwire, far din har fortalt meg mykje om deg”,
sa Anita. Men ho smilte ikkje og tok ikkje handa til jenta.
Simbegwire sin far var glad og begeistra. Han snakka om
at dei tre skulle bu saman, og kor godt dei skulle fa det.
“Jenta mi, eg hapar du vil akseptera Anita som mor di”,
sa han.

Sumunod na linggo, inanyayahan ni Anita si Simbegwire,
kasama ng kanyang mga pinsan at tiyahin, sa kanilang
bahay para sa isang tanghalian. Ang sarap ng handaan!
Inihain ni Anita ang lahat ng paboritong pagkain ni
Simbegwire, at kumain ang lahat hanggang sila’y
nabusog. Naglaro ang mga bata habang nag-usap ang
mga matatanda. Nakaramdam si Simbegwire ng
kasiyahan at lakas ng loob. Napag-isipan niya na
marahil, sa madaling panahon, ay uuwi siya para
manirahan kasama ng kanyang Tatay at kanyang
madrasta.

Neste veke bad Anita Simbegwire, saman med fetrane,
kusinene og tanta, heim til seg pa eit maltid. For ein fest!
Anita laga alle yndlingsrettane til Simbegwire, og alle at
til dei vart gode og mette. Deretter leikte borna medan
dei vaksne snakka. Simbegwire fglte seg glad og modig.
Ho bestemte at snart, veldig snart, skulle ho flytta heim
og bu med far sin og stemor si.
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Makalipas ang ilang buwan, sinabi ng Tatay ni
Simbegwire na luluwas muna siya ng matagal.
“Kailangan kong bumiyahe para sa aking trabaho,” sabi
niya. “Pero alam kong aalagaan ninyo ang isa’t isa.”
Nalumbay si Simbegwire, pero hindi ito napansin ng
kanyang Tatay. Hindi kumibo si Anita. Hindi rin siya
masaya.

Etter nokre manader fortalde Simbegwire sin far dei at
han skulle vera borte eit bel. “Eg ma reisa pa grunn av
jobben min”, sa han. Men eg veit at de kjem til ta vare pa
kvarandre.” Simbegwire sag trist ut, men faren la ikkje
merke til det. Anita sa ikkje noko. Ho var ikkje glad ho
heller.

Nakikipaglaro si Simbegwire sa kanyang mga pinsan
nang makita niya ang kanyang Tatay mula sa malayo.
Natakot siya na baka galit ito, kaya nagtago siya sa loob
ng bahay. Pero nilapitan siya ng kanyang Tatay at sinabi,
“Simbegwire, nakahanap ka ng perpektong Nanay para
sa sarili mo. Isang Nanay na nagmamahal at nakaiintindi
sa'yo. Ipinagmamalaki kita at mahal kita.” Napagsang-
ayunan nila na maaaring makitira si Simbegwire sa
kanyang tiyahin hangga’t kailan niya gusto.

Simbegwire leikte med fetrane og kusinene sine da ho
sag far sin pa lang avstand. Ho var redd han skulle verta
sint, sa ho sprang inn i huset og ggymde seg. Men far
hennar gjekk til henne og sa: “Simbegwire, du har funne
den beste mora i verda. Ei som er glad i deg og forstar
deg. Eg er stolt av deg og glad i deg.” Dei vart samde om
at Simbegwire skulle verta buande hos tanta si sa lenge
ho ville.

15



‘2lImbaquuis
119S 9ppey oy Wo In euuly e 4oy Is 431sAs |13 uskgspue|
|13 Wely Ip|ay ueH ‘uaxaq Ae buiuiaa 1 yalb bo 1asny

191404 Jey uIs aambaquuis ,,'buals 1oy Jea ba aysuey
USIA,, "0y es ‘,baw eisapadsal ajnys oy e 9||in b3,

‘IS Jow eJy3adda) ‘AR XM N1S dppey a4MBaquuis 18 BJeAS BUUIAY "BJWAYS(Q
JPUNJ SPWPY OY UBPAW UABS | ||} Oy |13 dJimbaquuis uey apJands , ;eluy ‘ppalis Jey eay,, ‘1W0I JeA Jeuuay
3946 13U JBAY JRISAU B) 940U XX3) 94499 4MbBaquIs }DWWoJ 1e uey bes ‘wiay woy Jeyj uis aumbaquis eq

Je YIS ‘udlew A 91SBW 9P eIUY 1B usbeppiw Japun bQ
‘auuay euuy ojs ‘ebepy 4|9 ‘19plaglesny bipuay apJolb
a1 oy SSIA "241MbBaquuIS J0J 9JBPUOA 2443( 1JeA bul] ‘*2JIMmbaquuis Is eAlu eq eijeu buny uiweje
eJed piedey bueAuey bu uoAeu es eAis Aojnyedbepn
‘b60o]1 bu uoAisyalip bue yeyeun 1e aumbaquis

‘eAlu AeuepN bu jowny bue deyeA-dexeA ‘igeb Iu Aeiey bue sijewn ,,-udbiyew buoye opeAsew

-1qeb asmbaquiis 1s yeAiwn aumbaquis Aey esed uemiul buibeu Ae jiyesew oiad, ‘ehliu iges ,‘oxe eAlu uibuejeb
bue bue| eunn eu jobbueuidey e ‘ueundey bue seqgeq eu ueweu bue| 03 01snNo),, ‘aaIMbaquis IS seAewn|

bu uisngn sojeH "euuy U eAls uepjeuls ‘eAis owepalbeu eu aeqgeq bu beuemijeurd] ‘buouel bueAiu joxbunjew
bedey o ‘Aeyeq-buiemeb bueAuey bue sodejeu Lieluy ‘ueAbueu buouy,, "0l1u pljis bue uewe| buejem

eAlu ipuly bedey ‘aaimbaquis 1u ueAebejey bue ejewn bueAiu eipjeu ‘aumbaquis 1u Aeie) bue yijewng buen




Isang umaga, tinanghali ng gising si Simbegwire.
“Tamad!” sigaw ni Anita. Hinila niya si Simbegwire mula
sa kanyang kama. Naipit sa isang pako ang kanyang
pinakamamahal na kumot, at napunit ito sa dalawang
piraso.

Ein morgon brukte Simbegwire lang tid pa a sta opp.
“Din lathans!” ropte Anita. Ho drog Simbegwire ut av
senga. Teppet ho var sa glad i sat fast pa ein spikar og
rakna.

Dinala si Simbegwire ng kanyang tiyahin sa kanilang
bahay. Naghain siya ng mainit na pagkain para kay
Simbegwire at pinatulog kasama ng kanyang mahal na
kumot. Nang gabing iyon, lumuha si Simbegwire sa
kanyang pagtulog. Pero ito ay luha ng ginhawa. Alam
niyang aalagaan siya ng kanyang tiyahin.

Tanta til Simbegwire tok med seg barnet til sitt eige hus.
Ho gav Simbegwire varm mat, og la henne til 4 sova med
teppet til mor si. Den natta gret Simbegwire idet ho
sovna. Men det var fordi ho var sa letta. Ho visste at
tanta hennar ville ta seg av henne.
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Kinagabihan, umakyat siya sa isang mataas na puno
malapit sa ilog at gumawa ng tulugan gamit ang mga
sanga. Habang pinatutulog niya ang kanyang sarili,
umawit siya: “Maama, maama, maama, iniwan mo ako.
Iniwan mo ako at hindi ka na bumalik. Hindi na ako
mahal ni Tatay. Nanay, kailan ka babalik? Iniwan mo
ako.”

Da kvelden kom, klatra ho opp i eit hagt tre ved ein bekk
og reidde seg ei seng i greinene. Da ho gjekk og la seg,
song ho: “Mamma, mamma, mamma, du forlét meg. Du
forlét meg og kom aldri tilbake. Pappa er ikkje glad i meg
lenger. Mamma, nar kjem du tilbake? Du forlét meg.”
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Kinaumagahan, inawit itong muli ni Simbegwire. Nang
dumating ang mga kababaihan sa ilog para maglaba,
narinig nila ang panaghoy galing sa mataas na puno.
Akala nila na hangin lamang ito na pumapagaspas sa
mga dahon, at nagpatuloy sa kanilang gawain. Pero
pinakinggang mabuti ng isa sa mga babae ang awit.

Neste morgon song Simbegwire songen igjen. Da
kvinnene kom for a vaska kleda sine i bekken, hgyrde dei
den triste songen fra hegt oppe i treet. Dei trudde det
berre var vinden som rasla med blada og heldt fram
med arbeidet sitt. Men éin av kvinnene hgyrde veldig
neye pa songen.
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